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BLUESHBOCKRACE

SIA "Blue Shock Race'; 42103069876
Liepaja, Brivibas iela 113, LV-3401

IEPIRKUMA LIGUMS Nr. x

Liepaja, datums laika zimoga

SIA “Blue Shock Race”, registracijas nr. 42103069876, adrese: Liepaja,
Brivibas iela 113, LV-3401, kuras varda uz generalpilnvaras pamata rikojas
izpilddirektors Gatis Jurisons, (turpmak - Pasutitajs), no vienas puses, un

SIA ™ ", registracijas nr. , adrese:
kuras varda uz statitu pamata rikojas valdes loceklis
(turpmak - Izpilditajs), no otras puses,

turpmak abi kopa saukti - Puse/Puses, pamatojoties uz Publisko iepirkumu
likumu (turpmak - PIL), Ministru kabineta 2017.gada 28.februara
noteikumiem Nr.104 “Noteikumi par iepirkuma procediru un tas piemeérosanas
kartibu pasutitaja finansétiem projektiem” (turpmak - MK noteikumi Nr.104)
organizéta Iepirkuma “AI parvalditas CNC metinasanas sistémas
iegade”, identifikacijas Nr.: BSR-2025-01, (turpmak - Iepirkums)
rezultatiem, noslédz sadu Iepirkuma ligumu (turpmak — Ligums):

1. LIGUMA MERKIS UN PRIEKSMETS

Liguma priekSmets ir AI parvalditas CNC metinasanas sistéma (turpmak -
Pakalpojums), saskana ar Tehnisko specifikaciju, Izpilditaja Iepirkuma

PROCUREMENT CONTRACT No. x

In Liepaja, date in timestamp

SIA "Blue Shock Race”, registration No. 42103069876, address: Liepaja,
Brivibas iela 113, LV-3401, represented by its executive director Gatis
Jurisons on the basis of a general power of attorney (hereinafter referred to
as the Customer), on the one hand, and

LTD w "’

registration no. , address:
, on behalf of which a member of the board acts on
the basis of the articles of association (hereinafter
referred to as the Contractor), on the other hand,

hereinafter referred to collectively as - Party/Parties, based on the Public
Procurement Law (hereinafter — PIL), Cabinet of Ministers Regulation No. 104
of February 28, 2017, "Regulations on the procurement procedure and its
application to projects financed by the contracting authority" (hereinafter -
CM Regulations No. 104) organized Procurement "Purchase of AI-managed
CNC welding system", identification No: BSR-2025-01, (hereinafter
referred to as the Procurement), conclude the following Procurement Contract
(hereinafter referred to as the Contract):

1. PURPOSE AND SUBJECT OF THE CONTRACT

The subject matter of the Contract is an Al-controlled CNC welding system
(hereinafter referred to as the Service), in accordance with the Technical




iesniegto Tehnisko un Finansu piedavajumu (Liguma Pielikumi Nr.2 un Nr.3) un
ST Liguma noteikumiem.

2. LIGUMA TERMINS, LIGUMA KOPEJA SUMMA UN NOREKINU
KARTIBA

2.1. Ligums ir spéka no Liguma noslégsanas briza. Pakalpojuma sniegSanas
termins ne ilgak ka lidz 2026.gada 30.junijam. Pakalpojuma piegades adrese
ir: Liepaja, Brivibas iela 113, LV-340, Latvija.

2.2. Liguma kopé€ja summa ir EUR 80 000 (astondesmit tiikstosSi eiro un
nulle centi) neskaitot PVN. (USD ekvivaldets - 95 000)

2.3. Maksajumi tiks veikti pamatojoties uz Izpilditaja iesniegtajiem un
Pasiititaja piepnemtajiem nodevumiem. Pasutitajs pienem Pakalpojumu vai ta
daju, parakstot nodosanas-pienemsanas aktu (turpmak - PNA). Pirms
Pakalpojuma pienemsanas Pasititajs parbauda Pakalpojuma atbilstibu Liguma
noteiktajam prasibam. Parbaudes veiksanai Pasiititajs var pieaicinat ekspertus.

2.4. Izpilditajam izrakstot rékinu, taja obligati janorada Iepirkuma
identifikacijas numurs, Liguma numurs, datums, projekta nosaukums un LIAA

liguma Nr. {}

2.5. Rékinu/-s Izpilditajs suta elektroniski, nosatot to uz 3.1.punkta minétas
Pasutitaja kontaktpersonas e-pastu.

2.6. Puses vienojas, ka izrakstitie elektroniskie rékini ir derigi bez paraksta.

3. PARSTAVIBAS NOTEIKUMI
3.1. Lai kontrolétu Liguma saistibu izpildi, Pasutitajs pilnvaro savu parstavi
(turpmak - Pasutitaja parstavis): Gatis Jurisons,
gatis.jurisons@blueshockrace.com, +371 26155533, kura pienakumos ietilpst:

3.1.1. sekot Liguma saistibu izpildei;

3.1.2. pasatit Pakalpojumu;

Specification, the Contractor's Technical and Financial Offer submitted in the
Procurement and the provisions of this Contract.

2. TERM OF THE CONTRACT, TOTAL AMOUNT OF THE CONTRACT
AND PAYMENT PROCEDURE

2.1. The Contract shall enter into force upon its conclusion. The term of
service provision shall not exceed June 30, 2026. The service delivery address
is: Liepaja, Brivibas iela 113, LV-340, Latvia.

2.2. The total amount of the contract is EUR 80,000 (eighty thousand
euros and zero cents) excluding VAT. (USD equivalent - 95,000)

2.3. Payments shall be made on the basis of the deliverables submitted by the
Contractor and accepted by the Customer. The Customer shall accept the
Service or part thereof by signing the delivery-acceptance certificate
(hereinafter - DAC). Before accepting the Service, the Customer shall check
the compliance of the Service with the requirements specified in the Contract.
The Customer may invite experts to perform the check.

2.4. When issuing an invoice, the Contractor must indicate the Procurement
identification number, Contract number, date, project name, and LIAA
contract No. {}

2.5. The Contractor shall send the invoice(s) electronically to the email
address of the Customer's contact person specified in Clause 3.1.

2.6. The parties agree that electronic invoices issued are valid without a
signature.

3. RULES OF REPRESENTATION

3.1. In order to monitor the fulfillment of the contractual obligations, the
Customer authorizes its representative (hereinafter referred to as the
Customer's representative): Gatis Jurisons,
gatis.jurisons@blueshockrace.com, +371 26155533, whose duties include:

3.1.1. monitoring the performance of contractual obligations;

3.1.2. ordering the Service;

3.1.3. signing the DAC;

3.1.4. request a report from the Contractor on the progress and scope
of the Contract’s implementation.




3.1.3. parakstit PNA;

3.1.4. no Izpilditaja pieprasit atskaiti par Liguma izpildes gaitu un
apjomu.

3.2. Lai kontrolétu Liguma saistibu izpildi, Izpilditajs pilnvaro savu parstavi:

4. PUSU TIESIBAS UN PIENAKUMI
4.1. Izpilditajs apnemas:
4.1.1. izpildit Pakalpojumu kvalitativi, savlaicigi, patstavigi, izmantojot
savas profesionalas iemanas, ar tadu rdpibu, kadu var sagaidit no
krietna un ripiga izpilditaja;
4.1.2. Pakalpojuma izpildi veikt atbilstosi Tehniskaja specifikacija
noteiktajam prasibam un Pasidtitaja noteiktajos terminos, par kuriem

Puses vienojas vismaz 1 (vienu) darba dienu pirms piegades.

4.2. Izpilditaja tiesibas:

4.2.1. sanemt samaksu no Pasititdja saskana ar $i Liguma
noteikumiem;

4.2.2. sanemt no Pasidtitaja S Liguma izpildei nepiecieSamo
informaciju.

4.3. Pasutitaja pienakumi:

4.3.1. pirms Pakalpojuma izpildes sakuma nodrosinat Izpilditaju ar
Pakalpojuma izpildei nepiecieSamo informaciju;

4.3.2. savlaicigi un pilna apjoma apmaksat Pakalpojuma
saskana ar ST Liguma noteikumiem.

izpildi

4.4. Pasutitaja tiesibas:

3.2. In order to monitor the performance of the obligations under the
Contract, the Contractor authorizes its representative:

4. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES

4.1. The Contractor undertakes to:
4.1.1. perform the Service in a high-quality, timely and independent
manner, using their professional skills and with the diligence that can
be expected from a conscientious and careful performer;
4.1.2. The Service shall be performed in accordance with the
requirements specified in the Technical Specification and within the
deadlines set by the Customer, which shall be agreed upon by the
Parties at least 1 (one) working day prior to delivery.
4.2. Rights of the Contractor:
4.2.1. receive payment from the Customer in accordance with the
terms of this Contract;
4.2.2. receive from the Customer the information necessary for the
performance of this Contract.
4.3. Obligations of the Customer:
4.3.1. before the commencement of the Service, provide the
Contractor with the information necessary for the performance of the
Service;
4.3.2. pay for the Service in full and on time in accordance with the
terms of this Contract.
4.4. Customer's rights:
4.4.1. not to accept the Service if it is found that the Service has
been performed poorly or incompletely, or does not comply with the
terms of the Contract;
4.4.2. make changes to the terms of Service provision by mutual
agreement with the Contractor;
4.4.3. participate in the performance of the Service and make
recommendations regarding the performance of the specific Service.




4.4.1. nepienemt Pakalpojumu, ja konstat&, ka Pakalpojums ir veikts
nekvalitativi vai nepilnigi, vai neatbilst Liguma noteikumiem;

4.4.2. veikt izmainas Pakalpojuma
vienojoties ar Izpilditaju;

izpildes terminos, savstarpéji

4.4.3. piedalities Pakalpojuma izpildé un izteikt ieteikumus saistiba ar
konkréta Pakalpojuma izpildi.

5. PAKALPOJUMA KVALITATE

5.1. Pakalpojuma kvalitatei jaatbilst Iepirkuma nolikuma Tehniskas
specifikacijas prasibam, Iepirkuma iesniegtajam Izpilditaja piedavajumam un
Latvijas Republika noteiktajiem normativajiem aktiem.

5.2. Ja Pasititajs nav pienémis Liguma 4.4.1.apakSpunktda noteiktajos
gadijumos, par Pakalpojuma neatbilstibu Liguma noteikumiem Pasutitajs
pazino Izpilditajam rakstiski 14 (Cetrpadsmit) dienu laika no Pakalpojuma
planotds sanemsanas dienas, nosdtot pazinojumu uz Liguma 3.2.punkta
noradito e-pasta adresi. Izpilditajam ir pienakums turpmak novérst Pasutitaja
konstatéto Pakalpojuma neatbilstibu.

5.3. Izpilditajs ir apliecindjis, ka piegadatas iekartas bls jaunas, nelietotas.

6. PUSU ATBILDIBA

6.1. Puses savstarpgji ir atbildigas par otrai Pusei nodaritajiem tiesajiem
zaud&jumiem, ja tie raduSies vienas Puses, tas darbinieku vai treSo personu
darbibas vai bezdarbibas (tai skaita rupjas neuzmanibas, launa noltka izdarito
darbibu vai nolaidibas) rezultata.

6.2. Ja Izpilditajs kavé Pasutijuma izpildes laikus par vairak ka 2 (divam)
dienam un kavéjums nav saistits ar Pasutitaja ricibu, Izpilditajs apnemas
maksat Pasutitajam ligumsodu 0,5% apméra no kavéta Pasutijuma summas
par katram nokavétam 2 (divam) dienam, bet ne vairak ka 10% no Liguma
summas.

6.3. Par Liguma paredzéta maksajuma kaveéjumu Izpilditajam ir tiesibas
pieprasit no Pasutitaja ligumsodu 0,5% apméra no kavéta maksajuma

5. SERVICE QUALITY

5.1. The quality of the Service must comply with the requirements of the
Technical Specifications of the Procurement Terms, the Contractor's offer
submitted in the Procurement, and the regulatory enactments of the Republic
of Latvia.

5.2. If the Customer has not accepted the Service in the cases specified in
Clause 4.4.1 of the Contract, the Customer shall notify the Contractor in
writing of the non-compliance of the Service with the provisions of the
Contract within 14 (fourteen) days from the planned date of receipt of the
Service by sending a notification to the e-mail address specified in Clause 3.2
of the Contract. The Contractor shall be obliged to remedy the
non-compliance of the Service identified by the Customer in the future.

5.3. The Contractor has confirmed that the equipment supplied will be new,
not used.

6. RESPONSIBILITY OF THE PARTIES

6.1. The Parties shall be mutually liable for direct losses caused to the other
Party if they have arisen as a result of the actions or inaction (including gross
negligence, malicious acts or negligence) of one Party, its employees or third
parties.

6.2. If the Contractor delays the execution of the Service by more than 2
(two) days and the delay is not related to the actions of the Customer, the
Contractor undertakes to pay the Customer a contractual penalty of 0.5% of
the delayed Service amount for each 2 (two) days of delay, but not more than
10% of the Contract amount.

6.3. In the event of a delay in payment under the Contract, the Contractor
shall be entitled to claim a contractual penalty from the Customer in the
amount of 0.5% of the delayed payment amount for each day of delay, but
not more than 10% of the payment amount.

4




summas par katru nokavéto maksajuma dienu, bet ne vairak ka 10% no
maksajuma summas.

6.4. Ligumsoda samaksa neatbrivo Puses no Liguma saistibu izpildes.

6.5. Gadijuma, ja Pasatitajam rodas tiesibas uz Liguma pamata pieprasit no
Izpilditaja lgumsodu vai jebkuru citu maksajumu, Pasititajam, ieprieks
rakstiski bridinot Izpilditaju, ir tiesibas ieturét ligumsodu vai jebkuru citu
maksajumu no Izpilditajam izmaksajamajam summam.

7. NEPARVARAMA VARA

7.1. Puses tiek atbrivotas no atbildibas par Liguma pilnigu vai daléju neizpildi,
ja Sada neizpilde radusies neparvaramas varas vai arkartéja rakstura apstaklu
rezultatd, kuru darbiba sakusies péc Liguma noslégSanas un kurus nevaréja
ieprieks ne paredzét, ne novérst.

7.2. Pusei, kura atsaucas uz neparvaramas varas vai arkartéja rakstura
apstaklu darbibu, nekavéjoties (ne vélak ka 5 (piecu) darba dienu laika no
attiecigo apstak|u uzzinasanas dienas) par Sadiem apstakliem rakstiski jazino
otrai Pusei. Zinojuma janorada, kada termina péc ta uzskata ir iesp€jama un
paredzama vina Liguma paredzeto saistibu izpilde, un, péc pieprasijuma,
§adam zinojumam ir japievieno dokuments, kuru izsniegusi kompetenta
institlicija un kur$ satur arkartéjo apstaklu darbibas apstiprinajumu un to
raksturojumu.

7.3. Ja Sie apstakli turpinas ilgak neka divus ménesus, jebkura no Pusém ir
tiesiga atteikties no savam ligumsaistibam. Saja gadijuma neviena no Pusém
nav atbildiga par zaud&jumiem, kuri raduSies otrai Pusei laika posma péc
neparvaramas varas apstak|u iestasanas.

8. LIGUMA GROZISANA, ATKAPSANAS NO LIGUMA UN TA
IZBEIGSANA

8.1. Pusém ir tiesibas vienpuséji izbeigt Ligumu, rakstiski bridinot otru Pusi 30
(trisdesmit) dienas ieprieks, lidz Liguma izbeigSanai veicot visus savstarp&jos
norékinus.

6.4. Payment of the contractual penalty does not release the Parties from
fulfilling their obligations under the Contract.

6.5. In the event that the Customer has the right to demand a contractual
penalty or any other payment from the Contractor on the basis of the
Contract, the Customer shall have the right, after giving prior written notice
to the Contractor, to withhold the contractual penalty or any other payment
from the amounts payable to the Contractor.

7. FORCE MAJEURE

7.1. The Parties shall be exempt from liability for full or partial
non-performance of the Contract if such non-performance is the result of
force majeure or extraordinary circumstances that arose after the conclusion
of the Contract and could not have been foreseen or prevented.

7.2. The Party invoking force majeure or extraordinary circumstances shall
immediately (no later than within 5 (five) business days from the date of
becoming aware of the relevant circumstances) notify the other Party in
writing of such circumstances. The notification shall specify the period within
which it considers the performance of its obligations under the Contract to be
possible and foreseeable, and, upon request, such notification shall be
accompanied by a document issued by a competent authority confirming the
existence of the extraordinary circumstances and describing their nature.

7.3. If these circumstances continue for more than two months, either Party
shall be entitled to withdraw from its contractual obligations. In this case,
neither Party shall be liable for losses incurred by the other Party during the
period after the occurrence of force majeure circumstances.

8. AMENDMENT, WITHDRAWAL FROM AND TERMINATION OF THE
CONTRACT

8.1. The Parties have the right to unilaterally terminate the Contract by giving
the other Party 30 (thirty) days' written notice, settling all mutual accounts
prior to the termination of the Contract.

8.2. All amendments and additions to the Contract shall be valid if they are in
writing and signed by the authorized representatives (with signing rights) of
both Parties, and they comply with the requirements of the Public
Procurement Law regarding amendments to procurement agreements.




8.2. Visi Liguma grozijumi un papildindjumi ir speka, ja tie ir rakstiski un abu
Pusu pilnvaroto parstavju (ar paraksta tiesibam) parakstiti, un tie ir atbilstosi
Publisko iepirkumu likuma prasibam par Iepirkuma ligumu groziSanu.

8.3. Jebkuras izmainas Liguma stajas spéka tikai tad, kad tas ir rakstiski
noformétas un tas ir akceptéjusi Pasititajs un Izpilditajs.

8.4. Ligums ar Izpilditaju tiek partraukts, ja tas sniedzis nepatiesu informaciju,
nav ievérojis godigas konkurences principus vai veicis citas prettiesiskas
darbibas.

8.5. Citos gadijumos Ligumu var izbeigt vienpuséji tikai gadijumos, kas tieSi
paredzéti Latvijas Republikas normativajos aktos.

9. STRIDU RISINASANAS KARTIBA

Visus stridus un domstarpibas, kas varétu rasties sakara ar ligumsaistibu
izpildi, Puses centisies atrisinat sarunu cela. Gadijuma, ja sarunu cela strids
netiks atrisinats, Puses vienojas stridus risinat tiesa atbilstosi Latvijas
Republikas normativo aktu prasibam.

10. PAREJIE NOTEIKUMI

10.1. Ligums stajas spéka ar tas parakstiSanas bridi un ir spéka Iidz pilnigai
Pusu savstarpéjo saistibu izpildei.

10.2. Liguma izbeigSana neanulé cietusas Puses tiesibas pieprasit zaudéjumu
atlidzinasanu, kas nodariti sakara ar Liguma saistibu neizpildi vai nepienacigu
izpildi.

10.3. Parakstot So Ligumu, Puses atzist, ka tas ir iepazinusas ar Si Liguma
saturu un tas teksts ir pilnigi saprotams, un Pusu parstavji ir tiesigi to
parakstit.

10.4. Puses rakstiski informé viena otru par izmainam rekvizitos ne vélak ka 5
(piecu) darba dienu laika no attiecigo izmainu iestasanas dienas.

8.3. Any amendments to the Contract shall only come into force once they
have been drawn up in writing and accepted by the Customer and the
Contractor.

8.4. The Contract with the Contractor shall be terminated if it has provided
false information, failed to comply with the principles of fair competition, or
committed other unlawful acts.

8.5. In other cases, the Contract may be terminated unilaterally only in cases
expressly provided for in the regulatory enactments of the Republic of Latvia.

9. DISPUTE RESOLUTION PROCEDURE

The Parties shall endeavor to resolve all disputes and disagreements that may
arise in connection with the performance of contractual obligations through
negotiations. If the dispute cannot be resolved through negotiations, the
Parties agree to resolve the dispute in court in accordance with the
requirements of the regulatory enactments of the Republic of Latvia.

10. OTHER PROVISIONS

10.1. The Contract shall enter into force upon its signing and shall remain in
force until the Parties have fulfilled all their mutual obligations..

10.2. Termination of the Contract shall not affect the rights of the aggrieved
Party to claim compensation for losses incurred due to non-performance or
improper performance of the Contract.

10.3. By signing this Contract, the Parties acknowledge that they have read
and understood the contents of this Contract and that its text is fully
comprehensible, and that the representatives of the Parties are authorized to
sign it.

10.4. The Parties shall notify each other in writing of any changes in their
details no later than 5 (five) working days from the date of such changes.

10.5. The Parties agree that a postal item, if sent by post to the Party's legal
address, shall be deemed to have been delivered on the fifth day after it was
handed over to the post office.




10.5. Puses vienojas, ka pasta sitijums, ja tas nosatits pa pastu uz Puses
juridisko adresi, uzskatams par piegadatu piektaja diena péc td nodosanas
pasta.

10.6. Puses vienojas neizpaust konfidenciala rakstura informaciju, kas attiecas
uz otru Pusi un kluvusi zinama Liguma noslégsSanas, izpildes vai izbeigSanas
gaita.

10.7. Ligums ir sastadits latvieSu un anglu valodas. Pie katras Puses atrodas
pa vienai digitalai kopijai. Nesakritibu gadijuma latvies valodas saturs prevelg.

10.8. Liguma pielikumi: []

10.6. The Parties agree not to disclose confidential information relating to the
other Party that has become known in the course of the conclusion,
performance or termination of the Contract.

10.7. The Contract is drawn up in Latvian and English. Each Party shall have
one digital copy. In case of discrepancies, the Latvian language content shall
prevail.

10.8. Annexes to the Contract: []

PUSU REKVIZITI UN PARAKSTI / PARTIES' DETAILS AND SIGNATURES

Pasititajs/Customer:
SIA "Blue Shock Race"
Liepaja, Brivibas iela 113, LV-3401

Registracijas numurs: 42103069876

Parakstietsiga persona:

Gatis Jurisons, izpilddirektors

Izpilditajs/Contractor:
Name

Address

Reg. No:

Bank account No.

Authorized person:




